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ری ච اپا سࢂ ণ  

 عزيزم بسيار ي هاي خانوادهخداوند مهربان را شاكرم كه مرا در مسير دانش قرار داد و از محبت
 از زحمات ،هاينك كه اين پژوهش به پايان رسيد. اند سپاسگزارم كه هميشه باعث دلگرميم بوده

از زحمات . نمايم يم، تشكر و قدرداني اند ياريم كرده ،اينجانبعزيزاني كه در تمام مراحل تحصيلي 
 زحمت راهنمايي اين پژوهش ، زيادي استاد بزرگوارم جناب آقاي دكتر محمد عموزاده كه با مشغله

برايشان آرزومندم و چنانچه ارزشي بر اين پژوهش را ها  را پذيرفتند، بسيار سپاسگزارم و بهترين
مچنين از زحمات استاد ه.  ايشان هستمارزشمندهاي بسيار  نظر و راهنمايي  باشد مديون دقت

 كارشناسي مديون زحمات ايشان هستم و در اين ي عزيزم جناب آقاي مسعود منصوري كه از دوره
صميمانه ، مند شوم هاي ارزشمند وي در زبان آلماني بهره پژوهش نيز افتخار داشتم كه از مشاوره

 ؛داوري اين پژوهش را بر عهده داشتند بزرگواريهمچنين بسيار مفتخرم كه اساتيد . ارمسپاسگز
 يارشاد كه در دوره كارشناسي از محضر ايشان بهره استاد گرانقدر جناب آقاي دكتر منوچهر فكري

 سلامتي و طول عمر .ام و اخلاق زيباي ايشان هميشه در خاطرم هست و خواهد ماند فراوان برده
آقاي دكتر عباس اسلامي راسخ كه با جناب  مزهمچنين از استاد عزي.  را از خداوند خواستارمايشان
رويي هميشگي خود داوري اين پژوهش را بر عهده داشتند و نكات بسيار ارزشمندي را  گشاده

كه در  محترمي ضمناً از تمامي اساتيد. آرزوي بهروزي برايشان دارم ، ضمن تقديرگوشزد نمودند
 و بهروزي شادي، تقديرام ضمن  شدهند م محضرشان بهره كارشناسي و كارشناسي ارشد از ي دوره

 و نيز در اين تحصيل كه در مدت ي تمامي دوستان عزيزدر پايان قدردانِ. برايشان آرزومندم
 .خداوند به تمامي اين عزيزان خير و شادي عنايت فرمايد. پژوهش ياريم كردند، هستم
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  چكيده
 ادبيات، فلسفه، مانندهاي مختلفي  رشتهدر و توسط افراد مختلف  تا به حال ديرباز كه از ادبي است انواعجمله    طنز از 

اما  ، استطنز مورد توجه مترجمان نيز واقع شده.  استمورد بررسي قرارگرفتهشناسي  اسي، جامعه شناسي و زباننش روان
د، عدم تطابق كامل مفاهيم زباني و فرازباني بين دو زبان مورد نظر كنميمواجه شكل مبا  را  طنزيترجمه كه اي مسئله
  و اينندرگي بهره مي در طنز  هستند، خاصيفرهنگيكه داراي مفاهيم هاي كلامي  چرا كه طنزپردازان اغلب از بازيباشد؛  مي

مشكلات ترجمه ارتباط با  در ي انجام گرفتهها شپژوهدر اغلب . ايجاد مي كندبراي مترجمان  فراواني هاي يتد محدو،مسئله
است كه شده سعي بر آن  ،اين پژوهشدر  در حالي كه ،اند ترجمه به طنز نگريستهكلي هاي  ترجمه پژوهان با قاعده، طنز

 . مورد بررسي قرار گيرد ناسازگاري يا عدم تجانسنظريهتحت عنوان  مهم طنز هاي نظريهيكي از ي طنز بر اساس ترجمه
 يا تقابل دو گاريناساز نظريه و بررسي كرده سي معني شنانگاهاز طنز را  كه از جمله پژوهشگراني است) 1985( اسكينر

نيز با كمك ) 1972(  سالزطنز الگوي .استبه كمال رسانده بخصوص لطيفه و  را براي طنز تضاد در يك متنموقعيت م
در نظر گرفتن  با ،اين پژوهش. كنداشاره مي در ذهن مخاطبمتن طنز از هاي ايجاد شده  هاي شناختي به حل ابهام قاعده

 كه از برجسته ترين ،لطيفهطنز به ويژه  ي ترجمهمشكلات تطبيقي  بررسيبه سالزالگوي طنز  نيز و چارچوب نظري راسكين
   .پرداخته استآلماني فارسي و دو زبان  در ، مي باشددترين طنزهاسامبو پر
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  فصل اول

  كليات تحقيق

  
  
  
 

  

  طرح موضوع تحقيق ‐1-1
ن و  اديباتوجهاز ديرباز مورد طنز و ترجمه  .گيردرا در بر مي دو حوزه مطالعاتي طنز و ترجمه ، طنزيترجمه

 از قبيل انواع مطالعاتيپژوهشگران با . نداقرار گرفتهبررسي مورد  سنتي -هاي ادبي  ديدگاهازپژوهشگران بوده و 
كار هنري قلمداد كار علمي و برخي ترجمه را برخي . اند ترجمه، شرايط و وظيفه مترجم به اين مقوله پرداخته

شناسان نيز قرار   طنز و ترجمه مورد توجه زبانيهاي اخير دو مقوله شناسي در دهه گيري علم زبان  با شكل.اندكرده
 شناخت بهتر ي  در زمينهكارآمدي نظريات بسيار چنين و هم باعث ايجاد نظريات بسيار مفيدي در ترجمهوگرفت 

توان  را مي طنز يترجمه. نقش مؤثري خواهد داشتترجمه بهبود روند  در نظرياتاين  استفاده از  كه گرديدطنز
  .دانستبين فرهنگي شناسي، مطالعات ادبي، مطالعات ترجمه و   تلاقي زباني نقطه

 چه بسا كه نتواند در ،ر ترجمه و نيز آشنايي لازم با طنز نداشته باشد مهارت كافي د،چنانچه مترجم متون طنز
 متون فني عمدتاً  مترجمِاگرچه. دست يابدموفقيتي به انتقال مفهوم اصلي طنز و ظرايف معنايي آن در زبان مقصد 

جويند  مي سود ميهاي كلا  اما طنزپردازان در طنز از بازي،با مقولات زباني مشخص و به دور از ابهام روبرو است
 چنين متوني در قالب ممكن است  در نتيجهند؛ا هستهاي خاص فرهنگي خود را دار مشخصهنيز   متون طنزبيشترو 

مترجم در اين گونه موارد با دو . ترجمه در نيايند و يا متن ترجمه شده لطافت و زيبايي خود را از دست بدهند



 ٢

 موارد به بيشترال ظرافت معنايي طنز به زبان مقصد روبروست و در  انتقهمچنين و اي ي گزارهموضوع انتقال معنا
 ، طنزي  در ارتباط با ترجمه.توان هردو مورد، يعني مفهوم و زيبايي كلام را به زبان مقصد انتقال داد سختي مي

  .  ذوق ادبي مترجم حائز اهميت مي باشد
  ياآلماني وبه فارسي   زبانازصوص لطيفه  طنز بخي  ترجمهبهبا توجه به مشكلات ياد شده كمتر مترجمي 

البته گاهي عدم تسلط مترجم به زبان مقصد و نيز عدم آشنايي كامل با عناصر فرهنگي . است العكس پرداختهب
 كه چنين خطاها و يا عدم ذوق بجا نيست متون طنز شده است و ي  باعث ناكارآمدي ترجمه،موجود در متن

 . گذاشتي طنز مهترجمترجم را به حساب مشكلات 
  

   اهداف تحقيق-1-2

  :در موارد زير خلاصه كردتوان   مي راهدف اين پژوهش
دار بـودن متـون    كه باعث خنده يشناخت مهمترين عامل به منظوردر طنز ) عدم تجانس(بررسي ناسازگاري    -1
   .گردد مي

  . در زبان مقصدزبيني روند ترجمه در راستاي حفظ اين ناسازگاري با-2
  .ا اين نوع مشكلات رو به رو هستندبراي مترجمان كه ب ي طنز ترجمهان راهكارهايي براي  بي-3
  

  سؤالات تحقيق -1-3
  :سؤالات تحقيق عبارتند از

 عوامل طنزساز در زبان فارسي و آلماني كدامند؟ -1

  محور در زبان هاي آلماني و فارسي كدامند؟ زبان طنز ي  ترجمههمترين مشكلاتم  -2

 طنز فرهنگ محور در اين دو  زبان كدامند؟ ي  ترجمهتمهمترين مشكلا -3

 

 

 

 

 



 ٣

  اهميت و ارزش تحقيق - 4- 1   
توصيف و تحليـل    . كندها نيز ايفا مي   ، علاوه بر اعتلاي ادبيات در جهان، نقش مهمي در روابط بين ملت            ترجمه

تواند در مطالعات ترجمه و مطالعات ميان فرهنگي نقش بسزايي            مي ي طنز   ترجمهشناختي و فرهنگي      هاي زبان  جنبه
  .داشته باشد

پـذيري متـون    / از زاويه ترجمه به طنز نگريسته شده و ترجمـه نـا            ،ي طنز   ترجمه ي مربوط به  ها در بيشتر پژوهش  
هـم  هـاي م   يكـي از نظريـه  بر اساس  ي طنز   ترجمهكه   است   بر آن طنز بررسي شده است، ولي در اين پژوهش سعي          

شناسـي و طنـز از يـك سـو و             زبـان   ميـان  پيونـد بـه   ، موضوعي كه    مورد بررسي قرار گيرد   )  ناسازگاري نظريه(طنز  
 . مي دهد دوچنداناهميتشناسي و ترجمه از سوي ديگر  زبان

  

  كاربرد نتايج تحقيق -1-5
بـه   زبـاني و فرهنگـي   للحاظ مسائي آن به ترجمه، طنز مي باشد كه      زبانهاتمامي  موجود در    ادبي   انواعيكي از   

رو   از ايـن  ،كننـد  اي ترجمـه انتخـاب مـي      بـر كمتـر   ين مترجمان اين گونه متون را       ا و بنابر  گيردصورت نمي  سادگي
 ايـن گونـه متـون احـساس         ي   و يافتن راهكارهاي مناسب جهـت ترجمـه        ي طنز   ترجمهضرورت شناخت مشكلات    

 ي طنـز    ترجمـه شناسي، مشكلات      طنز از ديدگاه زبان    در اين پژوهش سعي شده است با نگاهي به نظريات         . شود مي
 در ايران رسد  به نظر ميبا توجه به اينكه.  اين گونه متون ارائه گردديبراي ترجمه ناپذير نيز  هايي  و راهكار بررسي  

 بطـور تطبيقـي در زبانهـاي آلمـاني و فارسـي انجـام نـشده اسـت، لـذا              ي طنـز    ترجمه مشكلات   ي  تحقيقي در زمينه  
   .شود  براي دوستداران ترجمه احساس ميي طنز ترجمهررسي مشكلات ضرورت ب

 و نيز دانشجويان زبان آلماني براي آشنايي ي طنز ترجمهمندان ترجمه بويژه  علاقهاين تحقيق شايد بتواند براي 
   .مفيد واقع شود بخصوص لطيفه ي طنز ترجمهبا مهارت 

  

   تحقيقسازمان -1-6
در فصل يك، ضمن ارائه توضيحي بر موضوع و اهميت آن در . م گرفته استاين پژوهش در پنج فصل انجا

هاي ديگر  هاي پژوهش در حوزه كاربرد يافتهو مطرح  الات تحقيقؤمطالعات ترجمه و مطالعات بين فرهنگي، س
 ،مفصل سو. گرددميارائه  در حوزه طنز و ترجمه پيشينمروري اجمالي بر مطالعات در فصل دوم . ديگردعنوان 



 ۴

  وگيردرا در بر مي 2 سالزالگوي و 1 چارچوب نظري راسكين و روش تحقيق بر اساسروش گردآوري مطالب
 ي داده ها طبق نظريه ،در فصل چهارم. شود مي ارائهدر اين فصل در ارتباط با تقابل و تضاد معنايي نيز توضيحاتي 

 پايان درو  گيردمي يابي قرارزرمورد ا ، مقصد زباني  حفظ موقعيت تضاد در ترجمهاساسبر راسكين و مدل سالز 
  .شودمي ارائهدر فصل پنجم  ي طنز ترجمه به همراه راهكارهايي براي گيري مباحث انجام گرفته نتيجه
  
  :ها واژه كليد- 1-7 

، طنز باشداستوار ... هاي خاص زبان از قبيل آوا، ساختواژه، نحو و   كه بر ويژگييطنز :طنز زبان محور

  ).130: 1989، 3سون وست رافائل(شود  محور ناميده مي زبان

شناختي اقليم خود را به همراه  جامعه -هاي خاص و تجارب فرهنگي طنزي كه مشخصه :طنز فرهنگ محور

  .)همان(محور ناميده مي شود   دارد، طنز فرهنگ

اين ). 160: 1983اين ، ف17: 1994كينونن، (شود يك جنبه از طنز اغلب، ناسازگاري عنوان مي :ناسازگاري

  ناسازگار باشد، مردمي ندگي روزمرهشود كه با فعاليتهاي ز دار تلقي مي جنبه از طنز معتقد است كه چيزي خنده

  ).350: 1989اورينگ، (
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   مقدمه-2-1
.  با چندين حوزه مطالعاتي از قبيل ترجمه، طنز و مطالعات بين فرهنگي روبرو هستيمي طنز  ترجمهدر ارتباط با 

جهت ارائه بهتر .  گرددارائهبا توجه به گستردگي مباحث، در اين فصل سعي شده است موضوعات كلي و مهم 
  .اند   ترجمه و طنز سازماندهي شده؛ت انجام شده در ارتباط با موضوع، مطالب در دو بخش كليمطالعا
 

 ترجمه
طنز

شناسي زبان

  مطالعات
ترجمه

مطالعات 
بين فرهنگي

  مطالعات
طنز

 

ز مطالعات ديگرشناسي و بان، رابطه ترجمه طنز1-2شكل
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   تعاريف ترجمه -2-2
از ديدگاه . توان به تعاريف زير اشاره كردتعاريف گوناگوني براي ترجمه ارائه گرديده است كه از جمله مي

پيدا كردن نزديكترين معادل طبيعي پيام زبان دهنده در «از ترجمه عبارت است ) 66: پور ، نقل از لطفي1964(1نايدا
ترجمه را )  66: پور  نقل از لطفي1976(ومارك نيز ني. »زبان گيرنده، نخست از لحاظ معنايي و دوم از لحاظ سبك

داند كه طي آن سعي مي شود يك پيام نوشتاري در زباني جايگزين همان پيام در زباني ديگر  اي مي فن و حرفه
جايگزيني مواد متني در يك زبان با مواد متني «: ترجمه را چنين تعريف مي كند) 20: 1965 (2كتفورد. ودش

توان   ميترين تعريف براي ترجمه را ، بهترين و جامع)69:1371(پور  لطفيي  به گفتهاما. »معادل در زبان ديگر
يله عناصر متني زبان مقصد كه طي آن مترجم بايد فرايند جايگزيني عناصر متني زبان مبدأ به وس«: كرداينطور بيان 

- اي فراهم آورد كه در آن نويسنده اصلي و خواننده متنِ ترجمه  زمينه، خودسازيِ سعي كند با اين عملِ جايگزين
  .» برسند متقابلتأثيرشده با هم به تعامل و 

                                                           

، رويكرد كلامي پژوهشرد، در اين  طنز با مباني فرهنگي يك جامعه پيوند تنگاتنگ داي كه پديده از آنجايي
  . مبناي كار قرار خواهد گرفت،و كاربردشناختي ترجمه

  

 مطالعات ترجمه -2-3

هاي ترجمه و طرح نظري ترجمه در شرق به بيش از هزار سال و در غرب به پانصد سال  قدمت بررسي ويژگي
نويسنده، ) 1546-1509(اتين دوله ). 10:1371به نقل از صفوي،(گردد  فرانسوي باز مي 3رسد و به اتين دوله مي

دوله به سبب درگير شدن در .  منتشر كرد"اصول ترجمه"اي با عنوان اپخانه دار فرانسوي بود كه رسالهمترجم و چ
بحثهاي سياسي و ادبي زمان خويش بارها به زندان افتاد و سرانجام به جرم بدعت گذاشتن در ترجمه آثار افلاطون 

اللفظي  دوله معتقد بود كه ترجمه نبايد تحت. آنها محاكمه و همراه با كتابهايش سوزانده شدو بد ترجمه كردن 
  ).39:1365پورجوادي، (باشد، بلكه بايد روح مطلب را ادا كند 

شناسي پراگ و همچنين در آثار  در روسيه و سپس در مكتب زبان1920 مطالعات مربوط به ترجمه در دهه 
، ]6ياكوبسن[شناسي هنر و فلسفه، و جاكوبن  در خصوص نشانه 5سم، موكاروفسكي درباره ماركسي4ولوشينف
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